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Y.CITEHCEP COHHETHUAA TITAXC XY CYCHUATUHWHI TY AAAP BUAAH
NP OAAAAHUIIN
/Kaamaoea 3apHHTOp, VKUTYBUM
Byxopo AaBaaT yHMBepCUTETH

Annomavua: T'ya nomagpunu mun — adabuém — mapxuma fijHa umuda KUECHiL fpzaHuil
OHOMACUKA COXACUHUHE AMU 3AMOHASUTL UAMUL-HASAPULL 80 AMAAUTL UYHANUWAApUHY Oerurauien
xusmam wurxumiy ouran axavuamaudup. Llynune yuyn xaxon adabuémulynocaueuda xam yirap
o0pasunuHz pamsui, memagopux udodacu acocuda WAKANAHAH GUITONOIMOHUMAAPLA KUSUKULL
Kamma.

Kaaum cysaap: 2yn novmaapu, mui sa adalduém, mapxuma, onomacnuia, o0pas, pams, ugooa.

BBIPAKEHME YEPTHI AMYHOCTU B COHETE Y.CIIEHCEPA C HBETAMM
Akaanaopa 3apHUIOp, IpeliojasaTedb
Byxapckint rocyAapCTBeHHBII VHUBEPCUTET

AxHomayua: cpasHumeAvHoe UsyueHe HA36AHUTI 16EM08 6 HANPASAEHUY A3bIK-AUMepamypa-
1epesod SHAUUMO 1M, W0 CAYXKUNL ONpedereHuto HOSuIX COSPEMEHHBIX HAYUHO-eoPernuyeckuy u
npaxmuieckux Hanpas\erutl ¢ oOracmu oHomacmuxu. [lodmomy & mupogoti Aumepamype mmoxe
HaOAtodaenca 0oAvHOll uHMmMepec K QumMONoIMoHUMAM, 00pA30SAHHDIM HA OCHO8e CUMBOAULECKOZ0,
MemaPoputecKoo evipakerusl o0pasa usemos.

Karouesvte caosa: naseanusa ueemios, AsviK U Aumepamypa, nepeeod, onomMacmuxa, o0pas,
CUME0N, gbIpazKeriie.

THE EXPRESSION OF A PERSONALITY TRAIT IN A SONNET BY U.SPENCER WITH
FLOWERS
Jalilova Zarnigor, teacher
Bukhara State University

Abstract: The comparative study of the names of flowers in the direction of language-literature-
translation is significant because it serves to define new modern scientific, theoretical and practical
directions in the field of onomastics. Therefore, in the world literature, there is also a great interest in
phytopoetonyms formed on the basis of a symbolic, metaphorical expression of the image of flowers.

Keywords: flower names, language and literature, translation, onomastics, image, symbol,
expression.

ManbDadapaa IyAdap uMpoiid Ba Xymoyil TaposaTu ©OMAaH “ep waaysaapn’ €xku
“daprmTazap aandgdocn” aed ataamnmm Kypeatmarad.[1] by Gopaga sHa XoyurHimr “OaamMaa
ApaTIAlaH KIMIK MapkKyAoTJap opaciia Iyadap SpaTlyBUIHIHT IY3aAA1K, HOBIKANK Ba
KVBOHUHI CEBUINIHN MCOOTAOBIN EPKMH AaAMAiup” JAeraH GUEPH XaM aloxXlia SbTUOOPHU
TopTaliL[2]

®panmic C.Ocrya, “Kon IMurpem, @PXXaame KaOlapHMHI KUrodJapyda MHIAN3
WeBPIATIAA  IYAAAQPHMHT MIIAATHAMIIIM  Ba IVAJdap CHMBOAMKACH —XaKlMJa KIBUKapAu
MabAyMOTAap KeaTupuarad.[3] baaionl agabuéraa IVAHUHI PaHIN, COHIL XMAM, VHIUII BakTII Ba

271



Ham Y uamuii axoopomuomnacu - Hayunwviit gecmuux HamI'V 2021 niun 10-con

VpHI KaOimap IIOMPHIHI OeBOoCHMTa IyA OpKaanm ndoja 3TMOKUM OyaraH GUKpHM MabHOCHTA
TakcHp Kypcartaan JKymaajam, Iyadap MapxyMdlap oOpasiura HucGaTaH KyadaHca SKyQT,
THPIKAAP VIVH 3Ca TOK MabHOJa TaAKMH Kiarmaan Heraxi, mapxymaap Omman 6orank ypd-
ojaTaapda VAQpHMHT 3MépaTira KydT coHAa Iyadap oamd Oopmin &xki KaGpm Goruura
DKIL1aANTaH TYAAAPHMHT XaM SKy¢gT Ovammnra AMKKAT KapaTIMII V3MIa XOC pacMIa aiLlaHTaH.
MacaaaH, y30eK XaAK MoTaM KVIINKAapHMHMHT OHMplAa IIVHAAIl KyIL1aHaAI:

Ok TyA OMAaH KM3IA IYA
Epaa érca mariarmvn?
DcusryuHa MIMT-K 13
Iypaa eérca mariamvir?

Vmby Kymmga oK Iya — HMIMT, KM3MA IVA — KM3 TUMCOANMIA MINOPa KUANHAETTaHMHN
AHIAAll KIODMH sMac. DyHra KYIIMKHMHI YYMHUM MMCPaclda KeATHpMATaH JIITUT-KM3 o0pasn
epKMH Jaanaaup. JeMark, KVIIIKJa OK IVA — JDOWT; KIBHA IVA — KH3 o0pasdapH y3apo
nmapaldel cudatiia oArHTaH. SHa Kabpia KydT Iya SopAMTN TYIIVHYACHTA IIIOPa KILANHIAH.
IyasapHUHT paHIUTa Kypa IIMTUT Ba KHU3Ta IMIIOpa KUAMION 3Ca TeHASPANK MOXMATHTa XaM
sralirrial  JadodaT oOepmokda. Uleppiitaa ryisap MabayM MabHOHHM IKxpojadall VIyVH
KyldaHMAap ®KaH, OyHAa Xap OMp XaJKHMHI MaJAaHILITH, TapuXy, TeorpaclK >KOFL1AIIYBIL
AKIXaTHAAH IyAdapra  MYHOCA0ATM HaMOEH Oyaaall E}q{,ﬂaﬂ xoaatHn XVI acp UHIAN3
aAabUeTMHIHT TAaHUKAN BakuAdapyaaH oupu Yuaeam CIeHCEPHUHT IebpAapi MUCOAMAa XaM
Ky3aTMII MyMKMH. /KyMaajaH, IIOMP MHCOHHIHT TALUIKHM KYPMHMION Ba JYKM XHCCHETAapPMHIL
ndolalanr VIVH IYVAAapHMHT PaM3II-TIMCOAIDT MabHOAapIJaH MONMpPOHA <¢ofLlalaHTaH
Ky3ra Tamdadaay byera moupHmmr “Amoretti” conreraapuaa, “Epithalamion” va “The Faerie
Queen” acapaapmia KyIniad Mucoadap ydpanian  Yuaeam  CreHceprHymr —“Amopertir”
COHHeTAapH Marjo ovammnma padurack amsaber bortlera GyaraH caMInMimt MyxaGoaTi acoc
oyarann anrmaain. KoKoncommmmr ¢éukprma, AJante Ba IleTpapx roxoamaarn xadm CreHcep
COHHeTAapHAa XaM 3XTUPOCAN MyXad0aT Y3AMKHU aHLAAIl BOCUTACH OVAND XM3MAaT KUATAH.[4]
Crencep COHHETAAPHHIHI V3MIa XOC XyCycHATAapudaH fHa OuUpHM IIYHAAKM, VHAa IIOUP
AlllaTaH ~ 3aMOH  pPyXMTa MoOC IOKOpM TabGaKa BaKMAJAapl, aMadjopaap, pulap EBa
30]arOHAaPHMHT ondacu Oyaca-4a, AHa KUMHMAUP CeBUO KOAMIIM, aMMO VHUHI BHCOANTa
SpHUIlla OAMAall YeKKaH IBTHpoOJapH ®Mac, OaAKM IDKTMMOIMIT X0JAaTl Ba MAaBKeNMJaH KaTbInl
Hasap IMHCOHAApP YypTaciia 03 OeplIlN MyMKMH GVATaH NAaKMKIOL OTALMH MyXaddaT, BHCOATA
SPUILNII 3aBKM Ba INVKYXM TaAKMH Tomrad. [llomp V3 ceermamcmra BSpuIND, CYIOKAN
MaxOyOaci OMAaH KOBYIUTaH AMPUK KaXpPaMOHHVHI OaXTHHII TapaHHYM DTajlL

CreHcep Y3 MaBIIVKacHHIN Tabpudlap B5KaH, VHMHT XaTTo IvadlapdaH-ia Iv3ad Ba
HOMKAMITHN TabKuadaran JKymaasas, monp “Amopertnn” (“Amoretti”, JTpHM HTaAbIHYA
“KIMMK MyXa0OaT M3XOpM IIebpAapH’ )HUHT 64-COHHeTMAA AMPMK KaXpaMoH TIANJAaH TIv3ald
EpHMHT Aall, Ky3lM, KOIIL, OVIHM Ba KyKCyHN 1dop TapaTaéTraH TypAM IyAdapra Kuécaad,
LIVHAAI €3aA1L
Coming to kiss her lips, (such grace I found)

Me seemed Ismelt a garden of sweet flowers:

Her lips did smell like unto Gillyflowers.[5]

“BpurTaHnka sHIDEAoIeAIscH da  “any  of several scented flowering plants, especially
the carnation, or clove pink (Dianthus caryophyllus). However, the gillyflower of Chaucer,

Spenser, and Shakespeare was the carnation. 2ed, apHmM “gillyflower” aTaMacu Xymdyrt
IVAJAQTANTaH VCIDLIMKAAD Ollacura HucdaTaH Kyadammmany, Oupox, JKedpr Yocep, Yiiea
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Mlexcrmp, 2amons Crencep JAapprga  “gillyflower” wmmimyasap omlacira MaHCyS IyAa
TypuHU aTab KeAraHuM Xamga “camation” cysm OMAaH CHMHOHUM X0A4ad MIIAATHATAHNTa M30X
OepHO yTIATaH.[0]

ANTIAMIIIME, v MMAOAAAQH aBBaArll 55-fiilda pUM  acKapAapMHUHI OFK  KIIIIMITA
SIIONTaH Aolldap opKaAll AHTAILTa KeAMO KoATaH. AHUKPOFHM, YVIIOY IVAHNHT AONTa EMMINTaH
VpyEdapu IIy Tapuka OHp JKOIJaH OoIIKa >koira kyuraH. [IIYHUHT V4yH Iya HOMI XaMm
Typarma Tadaddysaapra sra. Macaaan, ymrams iokoaxopu Kedpn Hocep yun “gylofre” 2e6
aTaraH Oyaca, $paHIy3 ICKoAKopAapu Tmamia “girofle” maxamia KyAdaHImm KysaTHAAAIL
Avinvio Oapuyacu AOTUH THAMAATH “clove” — TPOINIK AaPaXTHUHI EKIMAM XMAM cadaban
KYPYTILIO, 3HpaBop  cndarida  OBKaTJapra IINJaTILladlTaH  XVIIOVIT — IVATYHJACIHIL
aardatyean “Caryophyllis” cysuaaH Keanmd UNKKaH. YHAQH AHA XyIIOVII YTKHUP XIMATa STaANII

/i

donc BHUHO TailEpaamga xaMm ¢orgasdanmarad. lllyara xypa “sops in vine” JeraH HOMHNI
KO30HTaH.

CreHcep V3 CeBIILANCHHN Tabpudaap 5KaH, KIBHIHT JadlaplHM OepocuTa Iy MacT
KUAYBUM  8KMMAM  XHAAM IvAfyH4ara Kuécaarian.  IHlompummr  ép  aadaapuHn  arHaH
“gillyflower” (wmHHINTYA) OGIaH TeHTAAINTMPMINITA »ca ymdy IvaAHimHT “Haxt” Ba “abaaimt
ceprir’  paM3INI MaBHOJAAPMHNM  aHTAATImm1 acoc oOyarasamup. dexim  Crosn  Keneria
UVHHMIYAHVHT TIOKANK, YeKCI3 IV3alAlK Ba XaéTceBapANK MaBHOAAPMHIL NXaM 1oJaAalllliIl
TabKUAAATIAIL

CrieHcep MyxaGbaT Ba ©OaxT Xakmdarn ¢urpaAaprHn paduxacu Damsaber Dborviera
OafymIaHTaH  coHHeTJaprda ndoja dTapkaH, V3 CVIOKAMCIHIHT CEBITICHHII KO3CHHMIITA
MmyBadgdar ~GaxT  XMCCHHII HEJOFANK —TYITaHIHIL XaéTH Ba TaKAUpHAAH — KaHJaAlK
3aBKJAaHTaHIMHN OMAAUPAATL.

Her ruddy cheekes, like unto Roses red:
Her snowy brows like budded Bellamoures.
Her lovely eyes like Pinks but newly spread,
Her goodly bosom like a Strawberry bed,

Keatupnarar caTpaapuunr OuprHuncrja CrieHcep §3 CeBITANCH €HOKAAPHMHI KIBMA
TycAM aTHpIyATa KHEcAaraH. YNIIATMIIAQ JMIAQTHATAH KYIIAAOK KOHLIITAapAaH OHpH
msoxAaHyeun (cheeks — éHokKaap) GVaca, MKKMHUMCH M30XA0BUM (roses red — KM3MA aTHpPTyA)
OyANMO, acocIil MaBHO aHMKAOBIN OpKaAn Kydairuprirad. [yazap Maamkacnu cndaTnia
TaAKMH KIANHaAUTaH aTUPIyA oOpasl MHIANM3 MaJaHILITH Ba aladnéTiia XaM MyXHMM VplHTa
sra. XVI acp mmrans ajabmuérnia MHCOH AaGAaplHMHI PaHIIL XaMda JKaxd €KM yATAaH KM3apraH
HOKAAPHIHT TyCcH KYIMHYa aTUPIyATa  VXIMATMAMIIMHN  KyPMITT  MYMKMH.  XyAAM Iy
MabHOAapda Ouprima [MekcrmpHymr  ¥31  aTHpIyAHM  Kamuda 70 MapTa  ApaMa  Ba
COHHeTJAapyAa KyadAaraHU aiTiAajl.

Kearupraran Gamanmmr “Her snowy brows like budded Bellamoures” (Tapsxamvacie
“YHUHT KOpJ4eK IIaxXMOK KolrlapM beaaMmyp Kyprarmaek’) mKkymE4M carprdamn “Bellamoure”
xaM Iya HoMH OyamS, Crencep yvHH “Faerie Queen” acapmaarn KaxpaMoH VUVH HOM cudatija
KVAAlaTraH.

“KoaamHC” HOMAN IHIANB TILAM M30NAU AVFaTloa Kapaadca, yHAa “a beloved person” —
“cyloKkam Kumir’ JeraH OMpHKMa I3oxu yuparian. ekuH 6ab3u MaHO6alapda “Bellamoure”
HOMAabAyM Iy HOMI SKaHI afTITaH. Acamda Oy cy3 $paHIy3 TILNAAH KeAnd WHKKaH OyANO,
“ry3aa ceprit’ AeraH MabHOHM aHLAaTagu. Komaap (“brows”) “budded” cysm Oian udoaa

J

KrarHaal AJdemax, “Bellamoure” cysmaaH oaauH kearan “bud” cyzu opkaan “ryajart xomraap”
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TYIIyHYIacHHN aHrdam MyMinH. Koaasepca, “Merrim-Webster” ayraTiza xam “to produce
buds, an incompletely opened flower”, apHM “KypTaKk oOuMOK, IV.aaaMmox’ wubopalapi
I30NJAaHTaH.  YmOy msoxJdapra TasfHuO, IOVHM aHrdalml  MyMKUHEKY, CreHcep  CeBIILANMCH
KONLIapMHN KypTaklaéITaH beaaMyp ryamra Kmécaain acocrja €p KOMILAApMHMHI MaliH Ba
HO3UKANTITA VPEV OepraH.

XIV acp V30ek MyMTO3 agaduérmia HoMa SKaHPHUHMHI acocducy  XopasMIFIHIHL
“Myxad0aTHOoMa” acapMdad KeATHPILTaH YIIOy Miucpadapda HapIuc KV3HIL, HOBaK (KaMOH
VKII) 9ca KIIIPHUK THMcoAMHN Hdojasad xearan. Mabmyka dexpacn (1031) dedak (Iya), apryBOH
(K131 Iva)ra yxmatiarag. JexiH KoLy KUIpMIMHEKM OapasapAnxia OuHadliara yXIOATII
Haporit 1oxoanra XocAuTn OMAaH BTHOOPHU TopTaam. BHM monp OSupAaHNTa EPHIHT KK
aBp30cK — KONy KIMIPMIVHI Iyad TuMmcoan Omad ndoda sTMOKZa. MabayMmoraapra Kypa,
OmHadma (ryHadima) — IyHadIIajomrlapra MaHCYD, KyHI IDLIANK YTCHMOH — YCIMAVK,
SKMAaAMIaH I'yAd OyANO, VHUHI €BBormt Ba Madamymi 500ra AKUH Typu MaBxkyZd. DpTa Oaxopda
ommaan. Iloacu ep Gafmpaad ycaan Iyvaasapm fmprx. T¥K cadeap, OK, caplK, XaBOpaHI,
Xywoyin xpaan. bunadina ep tamaamaran. CaakuH CKOIdapaa, LIVHMHIAEK, Kuilda Oepk
JKoILlapda XaM ycaall

Criericep mrebpprmiHT yurmEan catprda “Her lovely eyes like Pinks but newly spread” —
(Tapsamaci “VHHHr 6KMMAN Ky3Adapll 5HAM OWMATaH 4MHHITYAAeK”) Aed é3ran. byHaan
KyprHaanky, CreHcep XaM JKaXoH IIOSTHK aHbaHadapu AOHpacia KysHM IyAra yXIDaTTaH.
@axaTt OvHAa y Kuécimi odbekT cudaTtmia Illapx mebprATmaari Kadn HApPITICHI 3Mac, OaaKIL
yrHHNTYAHN TaHaarad. lesprimr “Her goodly bosom like a Strawberry bed” — (Tapskimacic
“K¥ken 1yé ovprmd €rmrral KyAyIHall HIXOAN Kallr’) caTplja IMOMP IV3ad CeBITLAMCIHIET
KYKpaIMHI Ky 0yTL1ad OypTmO TypraH KyAyIHall JoHalapura yxmartadi. I.Shoberl (1848)
“Tyasap tmar” (“The Language of Flowers”) xurofmia KyAyHHAITHMHT EKIMMAIN XIAMHI Iy
ndoprra TeHrdamTnpuo myejan ésraH: “Perfume with the bud of the sweetest flowers,
delights the eye, the taste and the smell”. I'vHM yHM 3HT EKMMAN IyAJapAaH Tar@paaHraH,
Masacl Ba XMAM GMAAQH KY3HIU KYBOHTHMPAANIaH aTHp Aed Tabpldg.iaral.

TapKMAdaHMINIMA, KyAyIHAl OMAAcKH aTHPIyA oOILlacira SKvAda AKMH Typaadn. IlyHvmr
VuyH OyHAall IUMpUH Oyira Kypuarad VXIIATMIN POMaHTHK XMCCHETAapHM VITFOTIIIIa €plaM
Oepagi.  CreHcep MabLIVKacl KVKpaIMHI KyAyIHalii ©Ovracl Ba MeBACVUHMHI —IIaKAMIa
VXIlaTapKaH, AHIMYa KyTHAMaraH TacBUpHH JiaaTa oaArad. IllebpHUHI HapdaTJary caTpuda
aél CHAHACHHIHT VUM SHAU OYIATAH ACMMH Ivamra KuécaanraH: “Her nipples like young
blossomed Jessemynes”. — Tapsamaci “KVKparnHuHT yunr € OUILAraH — sACMIHAeK .
Mapaymoraapra Kypa KHMUMK Ba HO3MK, VTa XylIOyIl OyAraH sCMMH IVAMHIUHI acAd BaTaHIl
Ximaucron 6yamd, 1560 rmwaaapaa ©y MaMaaKaTTa KedAlaH MCIaHdap ToMoHMAan Epporara
XaMm 0an0 xeryarad. Iy Taprka JACMMH I'VANHIHT IOVXPAaTIl KeHI €/LATaH.

K Varpam vsumvmr “Flora Symbolica” (“@aoparap pamsu”) acapmaa: “The early fragrance
of these flowers is described as delicious, one authority stating that even the dews are
impregnated with their odour, rendering a morning walk delightful”, seHI &v ryasapHMHT
XIMAM IOYHYAAMK TOTAMKM, XaTTO TOHI IIYAPUHIAAPK XaM VHUHI OVimi OyndaH TYIIMHNIO, €KMMAN
TOHITH calipra KUpMIDaAl Aesd TabKuidaiiau DyHAaH aHrAalllMAaAKl, KeATUPMATaH MMcpaja
mwonp CIreHcep CeBIMANCHHMHI IV3ad KVPUHMIOM V3UIa TOTAM XMCAapHM OaXI 3TTaHANIVHI
TaBKUAJAI VUVH KVPUMHMIINI Ba MGpOpH OMAAH MAUIXYp ACMMH IVAM THMCOANIA OeXII3
MyposKaaT KIMAMaraH.

Such fragrant flowers do give most odorous smell,
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But her sweet odour did them all excel.

Taxamara TopTHAaéTTaH MIEBPHUHI CYHITH MICpalapMHI TAIOKIA STraH yImubdy GalTda
IyAdap KaHda XyIIOyII X114 TapaTMacHH, OapuOMp €p TaHacHlaH KeAaéTraH Tapodartra TeHT
KeA0AMacANTH TabKIA1aHMOKAA.

YMyMaH alffTaHJa, LIOMP Y3 CeBIMANCHHMHT TaHa ab30JapHHN YIHHIUTYA, aTHpPIyad, Oedamyp,
KyAyIHail, Hiaydgap, ACMIH CHHIApPN JKaHHAT Iyldapura KUeclap 3KaH, VHUHI Oy IvadapaaH-
Aa 31éja SKaHAUTMHN OMAAPaIL

Xyaoca Kuamd airradia, CreHcep llebppaaprga Iyadap, MeBadap THMCOAVAaH MHCOH,
XycycaH, aeAJdapHMHT TallKM IV3aAAUTHHIN, XapaKTep-XyCyCILITH Ba XUCCHETAapMHM 0ajNimt
ndosasam yayn doiigalaHmiran. YpHH KedAraHia, OUPIIHA IyA TIMCOAN OPKAAM JHCOHHVHT
TYPAU XYCYCILITAaPH TaCBUP STILATAH.

Apabuéraap:
1. Osgood, I.S. (1958). Poetry of Flowers. New York: Derby and Jackson. -P.7
2. Fransec S. Osgood. (1838). Poetry of flowers. New York: Derby and Jackson. —P.19
3. Fransec 5. Osgood. (1838). Poetry of flowers. New York: Derby and Jackson. —336 p.;
4 Willlam CJ, (1990). Spenser's Amorettii Analogies of Love. London and Taronta:

Associated University Press.—P.281
5. www.genious.com
6. hittps//www.britannica.com/plant/gillyflower

O METOAMYECKHNX OCHOBAX IIPEIIOAABAHIS PYCCKOI'O
CAOBOOLPA30OBAHNMA B KAACCAX C Y3bEKCKHMM SI3bIKOM OBYUYEHNIL
3immm Epremot Oaeropry, K.¢.H. A0LEHT Kadelpsl pycckoro aspikosHanma HamlV
email: evgeniyzinin80@gmail com

Axnnomayua:a: Jannas cmamos HOCEAULEHA AHAAUSY MEnOoOUHecKUX OCHOE Npenodasatiis
6OMPOCOS PYCCKO20 CAOGO0OPAS0EAHUS 8 CPEOHUX U CHLAPULUX KAACCAX C Y30eKCKUM A301K0M 00yUeHU.
Asmop npedrazaem pad Memoduueckux pexoMeHOAUUTL U MUN0E YNPaxHeHUll, HANPAS\eHHUIX Ha
PopMiposatitie CA0S000PA30EATNEALHOI KOMIEMEHUUL 1O PYCCKOMY A36IKY.

Karouesvie caosa: npouseodtoe cAogo, cA06000pas0sanerbHoe sHaUeHUe, CA08000pas0samebHas
0CHOER, CA0B000PA30sAIEeAbHOE CPeICInEg, CAOB00OPA30EaieAbHblil cHOCO0.

TA'LIM O’ZBEK TILIDA OLIB BORILAYOTGAN SINFLARIDA RUS TILI SO‘Z
YASALISHI O'QITISHNING METODIK ASOSLARI
NamDU rus tilshunosligi kafedrasi dotsenti, f.fn. Zinin Yevgeniy Olegovich
email: evgeniyzinin30@gmail com

Xulosa : Ushbu magqola o'rta va yugori sinflarda o’zbek tilida o’qitish bilan ruscha so'z yasalishi
masalalarini o'gitishning uslubiy asoslarini tahlil qilishga bag'ishlangan. Muallif rus tilida so'z yasash
vakolatlarini shakllantivishga qaratilgan bir gancha ko rsatmalar va mashglar turlarini taklif etadi.

Tayanch so'zlar: hosila so'z, so’z yasovchi ma'no, so'z yasovchi asos, so’z yasovchi vositalar,

so0'z yasovchi usuli.
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V.crieHcep coHHeTHAA ITaXC XYCYCUSITHHUHT Tyajap 61aaH udojalaHUIIN
KaammaoBa 3 .o
O MeToAIeCcKNX OCHOBaX Mpeno/aBaHN s PYCCKOTO ¢A10B00OpasoBaHM S B KJaccax
¢ y30eKCKMM SI3BIKOM OOYIeHMsI

Nutqimizda aforizmdan foydalanishning ahamiyati nimada?

AKIAmMOT LI et e
Aarmomum” AocTOHMAA KyAlaHTaH 0ab3H TOIIOHIIMAAPHITHT AMMHTBOMAAaHIIT
XycycusTaapu
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Behbudiy publitsistikasining tili va uslubidagi o‘ziga xoslik

Masharipov MLV ottt
V36ek Tiau Ba pyc Tuasapuaa “fmpa” KOHeNTUHWHT YOFUIITIPMa Ta KUK
CoOMpoBa BB o
Alpomish” dostoni leksikasidagi dialektal-etnografik

xususiyatlar haqida

Xaitov X, Xudoyberdiyeva H, Enazarov T...........occceee
The problems of the medical terminology on english language.

ShomMUTOtOVA B.U oo
Kamoa Kamoa gocToHAapITHITHT FOSTBII Ma3MYHHM Ba 6a AMUIT KY pHANIIN
HA3@POBA oo e e
Ingliz, o’zbek va rus tillarida ecoterminlarning chog’ishtirma tadqiqida tanlash
mezonlari

Nigmatulling A, Sh e
OcoGenHOCTH IOMOpa B y30eKCKOM 4eTCKOI MO23UN

KOOTIAOBA A A ettt ettt et et
Til tejamkorligi masalasining tarixiy rivojlanishining tanqidiy tahlili
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